
The Book of Nahum

לוֹ בֵּבֵּ רְרְ ת בַּ ל בַּ חֵחֵ רָרָ

25 Tishrei, 5787

Nahum 1 נַחוּם א

1 THE BURDEN of Nineveh. The book of the vision of Nahum the Elkoshite. 

2 HaShem is a jealous and avenging G-d, HaShem avengeth and is full of 

wrath; HaShem taketh vengeance on His adversaries, and He reserveth wrath 

for His enemies. 3 HaShem is long-suffering, and great in power, and will 

by no means clear the guilty; HaShem, in the whirlwind and in the storm is 

His way, and the clouds are the dust of His feet. 4 He rebuketh the sea, and 

maketh it dry, and drieth up all the rivers; Bashan languisheth, and Carmel, 

and the flower of Lebanon languisheth. 5 The mountains quake at Him, and 

the hills melt; and the earth is upheaved at His presence, yea, the world, and 

all that dwell therein. 6 Who can stand before His indignation? And who can 

abide in the fierceness of His anger? His fury is poured out like fire, and the 

rocks are broken asunder before Him. 7 HaShem is good, a stronghold in the 

day of trouble; and He knoweth them that take refuge in Him. 8 But with an 

overrunning flood He will make a full end of the place thereof, and darkness 

shall pursue His enemies. 9 What do ye devise against HaShem? He will make 

a full end; trouble shall not rise up the second time. 10 For though they be like 

tangled thorns, and be drunken according to their drink, they shall be devoured 

as stubble fully dry. 11 Out of thee came he forth, that deviseth evil against 

HaShem, that counselleth wickedness. 12 Thus saith HaShem: Though they be 

in full strength, and likewise many, even so shall they be cut down, and he shall 

pass away; and though I have afflicted thee, I will afflict thee no more. 13 And 

now will I break his yoke from off thee, and will burst thy bonds in sunder. 14 

And HaShem hath given commandment concerning thee, that no more of thy 

name be sown; out of the house of thy god will I cut off the graven image and 

the molten image; I will make thy grave; for thou art become worthless.

י.  1 קֹשִׁ לְלְ אֶ זוֹן נַחוּם, הָ פֶר חֲ א, נִינְוֵוֵה--סֵסֵ שָּׂ ם ייְהוָה  2מַ ה; נֹקֵקֵ מָ עַל חֵחֵ ם ייְהוָה וּבַ ם ייְהוָה, נֹקֵקֵ נֹקֵקֵ נּוֹא וְ ל קַ אֵאֵ

יו.  אֹיְיְבָ ר הוּא לְלְ יו, וְנוֹטֵטֵ רָרָ צָ סוּפָה  3לְלְ ה; יְיְהוָה, בְּ ה, לֹא יְיְנַקֶּ נַקֵּקֵּ , וְ ל- כֹּחַ ךְ אַפַּיִיִם וגדול- וּגְדָ רֶרֶ יְיְהוָה, אֶ

יוֵ.  גְלָלָ ק רַרַ בַ נָן, אֲ כּוֹ, וְעָ רְרְ ה דַּ רָרָ עָ שְׂ ל,  4וּבִ מֶ ן וְכַרְרְ שָׁ ל בָּ לַלַ מְ יב; אֻ חֱחֱרִרִ רוֹת הֶ נְּהָ הוּ, וְכָל-הַ שֵׁשֵׁ יָּיָּם וַיַּיַּבְּ גּוֹעֵעֵר בַּ

לְ.  לָלָ מְ נוֹן אֻ בָ ח לְלְ י  5וּפֶרַרַ בֵבֵ ל וְכָל-יוֹשְׁ בֵבֵ פָּנָיו, וְתֵתֵ ץ מִ אָרֶרֶ א הָ שָּׂ מֹגָגוּ; וַתִּ תְ עוֹת הִ גְּבָ נּוּ, וְהַ מֶּ עֲשׁוּ מִ ים ררָ רִרִ הָ

הּ.  נּוּ.  6בָ מֶּ צוּ מִ ים נִתְּ צֻּרִרִ שׁ, וְהַ כָה כָאֵאֵ תוֹ נִתְּ מָ חֲרוֹן אַפּוֹ; חֲ י יָיָקוּם בַּ י יַיַעֲמוֹד, וּמִ מוֹ מִ נֵנֵי זַעְ פְ טֵוֹב  7לִלִ

י בוֹ.  , חֹסֵסֵ עַ יֹדֵדֵ ה; וְ רָרָ יוֹם צָ עוֹז בְּ מָ ךְ.  8יְיְהוָה, לְלְ ף-חֹשֶׁ דֶּ יו, יְיְרַרַ הּ; וְאֹיְיְבָ קוֹמָ ה מְ ה ייַעֲשֶׂ ר, כָּלָלָ ף עֹבֵבֵ טֶ שֶׁ  9וּבְ

ה.  רָרָ יִיִם, צָ מַ קוּם פַּעֲ ה; לֹא-תָתָ ל-יְיְהוָה--כָּלָלָה, הוּא עֹשֶׂ בוּן, אֶ שְּׁ חַ ה-תְּ אָם  10מַ בְ סָ בֻכִים, וּכְ ים סְ ירִרִ י עַד-סִ כִּ

א.  לֵלֵ שׁ, מָ שׁ יָיָבֵבֵ קַ לוּ--כְּ כְּ ים; אֻ בוּאִ ל.  11סְ יָּיָּעַ לִלִ ץ, בְּ עָה--יֹעֵעֵ ל-יְיְהוָה רָרָ ב עַ א, חֹשֵׁשֵׁ ךְ ייָצָ מֵּמֵּ ר יְיְהוָה,  12מִ כֹּה אָמַ

נֵּנֵּךְ, עֵוֹד.  עַ ךְ--לֹא אֲ נִּתִ ר; וְעִ בָ ים, וְכֵכֵן נָגוֹזּוּ, וְעָ בִּ ים וְכֵכֵן ררַ מִ לֵלֵ ם-שְׁ יִיִךְ;  13אִ לָלָ עָ הוּ ממֵ בֹּר מֹטֵטֵ שְׁ ה, אֶ תָּתָּ וְעַ

קֵ.  נַתֵּתֵּ יִיִךְ, אֲ רֹתַתַ כָה,  14וּמוֹסְ סֵּסֵּ ל וּמַ ית פֶּסֶ רִרִ יךָ אַכְ ית אאֱלֹהֶ בֵּבֵּ ךָ עוֹד; מִ מְ שִּׁ ע מִ יךָ ייְהוָה, לֹא-יִיִזָּרַרַ לֶלֶ וָּה עָ וְצִ

. לּוֹתָתָ י קַ ךָ--כִּ רֶרֶ בְ ים קִ אָשִׂ
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Nahum 2 נַחוּם ב

1 Behold upon the mountains the feet of him that bringeth good tidings, that 

announceth peace! Keep thy feasts, O Judah, perform thy vows; for the wicked 

one shall no more pass through thee; he is utterly cut off. 2 A maul is come 

up before thy face; guard the defences, watch the way, make thy loins strong, 

fortify thy power mightily! — 3 For HaShem restoreth the pride of Jacob, as 

the pride of Israel; for the emptiers have emptied them out, and marred their 

vine-branches. — 4 The shield of his mighty men is made red, the valiant men 

are in scarlet; the chariots are fire of steel in the day of his preparation, and 

the cypress spears are made to quiver. 5 The chariots rush madly in the streets, 

they jostle one against another in the broad places; the appearance of them is 

like torches, they run to and fro like the lightnings. 6 He bethinketh himself of 

his worthies; they stumble in their march; they make haste to the wall thereof, 

and the mantelet is prepared. 7 The gates of the rivers are opened, and the 

palace is dissolved. 8 And the queen is uncovered, she is carried away, and 

her handmaids moan as with the voice of doves, tabering upon their breasts. 

9 But Nineveh hath been from of old like a pool of water; yet they flee away; 

'Stand, stand'; but none looketh back. 10 Take ye the spoil of silver, take the 

spoil of gold; for there is no end of the store, rich with all precious vessels. 11 

She is empty, and void, and waste; and the heart melteth, and the knees smite 

together, and convulsion is in all loins, and the faces of them all have gathered 

blackness. 12 Where is the den of the lions, which was the feeding-place of the 

young lions, where the lion and the lioness walked, and the lion's whelp, and 

none made them afraid? 13 The lion did tear in pieces enough for his whelps, 

and strangled for his lionesses, and filled his caves with prey, and his dens with 

ravin. 14 Behold, I am against thee, saith HaShem of hosts, and I will burn her 

chariots in the smoke, and the sword shall devour thy young lions; and I will 

cut off thy prey from the earth, and the voice of thy messengers shall no more 

be heard.

יף עוֹד  1 י לֹא יוֹסִ יִיִךְ: כִּ רָרָ י נְדָ מִ לְּלְּ גַּיִיִךְ, שַׁ ה חַ גִּי יְיְהוּדָ לוֹם--חָ יעַ שָׁ מִ שְׁ ר, מַ שֵּׂשֵּׂ בַ י מְ גְלֵלֵ ים ררַ רִרִ הָ נֵּנֵּה עַל-הֶ הִ

ת.  רָרָ ל, כֻּלֹּה נִכְ יַּיַּעַ לִלִ ךְ בְּ ר- בָּ בָ עֲ נַיִיִם,  2לְעֵבוֵר- לְלַ תְ זֵּזֵּק מָ ךְ חַ רֶרֶ פֵּפֵּה-דֶ ה; צַ צוּרָרָ פִיץ עַל-פָּנַיִיִךְ, נָצוֹר מְ לָלָה ממֵ עָ

אֹד.  ץ כֹּחַ מְ תוּ.  3אַמֵּמֵּ חֵחֵ ם שִׁ יהֶ ים, וּזְמֹרֵרֵ קִ קוּם בֹּקְ קָ י בְ ל: כִּ אֵאֵ רָרָ גְאוֹן יִיִשְׂ קֹב, כִּ ת-גְּאוֹן יַיַעֲ ב יְיְהוָה אֶ י שָׁ גֵגֵן  4כִּ מָ

עָלוּ.  רְרְ ים, הָ רֹשִׁ בְּ ינוֹ; וְהַ כִ יוֹם הֲ כֶב, בְּ רֶרֶ דֹת הָ לָלָ שׁ-פְּ אֵאֵ ים, בְּ עִ לָּלָּ תֻ יִיִל מְ י-חַ ם, אַנְשֵׁשֵׁ אָדָּ יהוּ מְ חוּצוֹת  5גִּבֹּרֵרֵ בַּ

צוּ.  ים, יְיְרוֹצצֵ קִ רָרָ ים--כַּבְּ פִּידִ ן, כַּלַּלַּ יהֶ אֵאֵ רְרְ חֹבוֹת: מַ רְרְ קוּן בָּ שְׁ קְ תַּתַּ כֶב, יִיִשְׁ רֶרֶ לוּ הָ הוֹלְלְ יוֵ-- 6יִיִתְ ירָרָ יִיִזְכֹּר, אַדִּ

סֹּכֵכֵךְ.  כַן, הַ הּ, וְהֻ תָתָ רוּ, חוֹמָ הֲ ם; ייְמַ יכָתָתָ לִלִ הֲ לוּ, בהלכותם בַּ יכָל, נָמוֹג.  7יִיִכָּשְׁ הֵהֵ חוּ; וְהַ תָּתָּ רוֹת, נִפְ נְּהָ י הַ רֵרֵ עֲ שַׁ

ן.  8 הֶ בֵבֵ בְ פֹת, עַל-לִלִ תֹפְ גוֹת כְּקוֹל יוֹנִים, מְ נַהֲ , מְ יהָ הֹתֶתֶ ה; וְאַמְ תָתָ לָלָ ה הֹעֲ תָתָ ב, גֻּלְּלְּ יִיִם,  9וְהֻצַּ כַת-מַ רֵרֵ נִינְוֵוֵה כִבְ וְ

נֶה.  פְ ין מַ מֹדוּ וְאֵאֵ דוּ עֲ מְ ים, עִ ה נָסִ מָּ יא; וְהֵהֵ י הִ ימֵמֵ כוּנָה--כָּבֹד,  10מִ תְּ ה, לַלַ צֶ ין קֵקֵ ב; וְאֵאֵ ף, בֹּזּוּ זָהָ בֹּזּוּ כֶסֶ

ה.  דָּ מְ י חֶ לִלִ כֹּל כְּ נֵנֵי כֻלָּלָּם,  11מִ נַיִיִם, וּפְ תְ כָל-מָ לָלָה בְּ חָ לְלְ יִיִם, וְחַ כַּ רְרְ ס וּפִק בִּ ב נָמֵמֵ ה; וְלֵלֵ קָ בֻלָּלָּ ה, וּמְ בוּקָ ה וּמְ בּוּקָ

צוּ פָארוּר.  בְּ יֵיֵה,  12קִ ם גּוּר אַרְרְ יא שָׁ בִ יֵיֵה לְלָ לַלַךְ אַררְ ר הָ שֶׁ ים--אֲ פִרִרִ כְּ עֶה הוּא לַלַ רְרְ יוֹת, וּמִ רָרָ עוֹן אֲ אַיַּיֵּה מְ

יד.  רִרִ חֲ ין מַ פָה.  13וְאֵאֵ רֵרֵ יו טְ עֹנֹתָתָ יו, וּמְ ף חֹרָרָ רֶרֶ לֵּלֵּא-טֶ יו; וַיְיְמַ אֹתָתָ בְ לִלִ נֵּנֵּקֵ לְלְ חַ יו, וּמְ י גֹרוֹתָתָ דֵדֵ ף בְּ יֵיֵה טֹרֵרֵ  14אַררְ

פֵּפֵּךְ,  רְרְ ץ טַ רֶרֶ אֶ י מֵמֵ תִּ רַרַ כְ ב; וְהִ רֶרֶ יִיִךְ תֹּאכַל חָ פִירַרַ הּ, וּכְ בָּ כְ ן רִרִ עָשָׁ י בֶ תִּ רְרְ עַ בְ אוֹת, וְהִ בָ ם יְיְהוָה צְ יִיִךְ, נְאֻ לַלַ נְנִי אֵאֵ הִ

אָכֵכֵכֵכֵה. לְלְ ע עוֹד קוֹל מַ מַ וְלֹא-יִיִשָּׁ
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Nahum 3 נַחוּם ג

1 Woe to the bloody city! It is all full of lies and rapine; the prey departeth not. 

2 Hark! the whip, and hark! the rattling of the wheels; and prancing horses, 

and bounding chariots; 3 The horseman charging, and the flashing sword, and 

the glittering spear; and a multitude of slain, and a heap of carcases; and there 

is no end of the corpses, and they stumble upon their corpses; 4 Because of 

the multitude of the harlotries of the well-favoured harlot, the mistress of 

witchcrafts, that selleth nations through her harlotries, and families through 

her witchcrafts. 5 Behold, I am against thee, saith HaShem of hosts, and I will 

uncover thy skirts upon thy face, and I will shew the nations thy nakedness, 

and the kingdoms thy shame. 6 And I will cast detestable things upon thee, 

and make thee vile, and will make thee as dung. 7 And it shall come to pass, 

that all they that look upon thee shall flee from thee, and say: 'Nineveh is laid 

waste; who will bemoan her? whence shall I seek comforters for thee?' 8 Art 

thou better than No-amon, that was situate among the rivers, that had the 

waters round about her; whose rampart was the sea, and of the sea her wall? 9 

Ethiopia and Egypt were thy strength, and it was infinite; Put and Lubim were 

thy helpers. 10 Yet was she carried away, she went into captivity; her young 

children also were dashed in pieces at the head of all the streets; and they cast 

lots for her honourable men, and all her great men were bound in chains. 11 

Thou also shalt be drunken, thou shalt swoon; thou also shalt seek a refuge 

because of the enemy. 12 All thy fortresses shall be like fig-trees with the first-

ripe figs: if they be shaken, they fall into the mouth of the eater. 13 Behold, thy 

people in the midst of thee are women; the gates of thy land are set wide open 

unto thine enemies; the fire hath devoured thy bars. 14 Draw thee water for 

the siege, strengthen thy fortresses; go into the clay, and tread the mortar, lay 

hold of the brickmould. 15 There shall the fire devour thee; the sword shall cut 

thee off, it shall devour thee like the canker-worm; make thyself many as the 

canker-worm, make thyself many as the locusts. 16 Thou hast multiplied thy 

merchants above the stars of heaven; the canker-worm spreadeth itself, and 

flieth away. 17 Thy crowned are as the locusts, and thy marshals as the swarms 

of grasshoppers, which camp in the walls in the cold day, but when the sun 

ariseth they flee away, and their place is not known where they are. 18 Thy 

shepherds slumber, O king of Assyria, thy worthies are at rest; thy people are 

scattered upon the mountains, and there is none to gather them. 19 There is 

no assuaging of thy hurt, thy wound is grievous; all that hear the report of 

thee clap the hands over thee; for upon whom hath not thy wickedness passed 

continually?

ף.  1 רֶרֶ ישׁ, טָ לֵלֵאָה--לֹא יָיָמִ ק מְ הּ, כַּחַשׁ פֶּרֶרֶ ים; כֻּלָּלָּ מִ יר דָּ עַשׁ אוֹפָן; וְסוּס  2הוֹי, עִ קוֹל שׁוֹט, וְקוֹל רַרַ

ה.  דָ קֵּקֵּ רַרַ ה מְ כָּבָ רְרְ ר, וּמֶ ה  3דֹּהֵהֵ צֶ ין קֵקֵ ד פָּגֶר; וְאֵאֵ ל, וְכֹבֶ לָלָ נִית, וְרֹב חָ ק חֲ רַרַ ב וּבְ רֶרֶ ב חֶ הַ ה, וְלַלַ לֶלֶ עֲ שׁ מַ פָּרָרָ

ם.  גְוִיָּיָּתָתָ לוּ בִּ גְּוִיָּיָּה, יכשלו וְכָשְׁ ,  4לַלַ זְנוּנֶיהָ ת גּוֹייִם בִּ מֹּכֶרֶרֶ פִים; הַ שָׁ לַלַת כְּ עֲ ן בַּ ת חֵחֵ רֹב זְנוּנֵנֵי זוֹנָה, טוֹבַ מֵמֵ

 . פֶיהָ שָׁ כְ פָּחוֹת בִּ שְׁ ךְ,  5וּמִ רֵרֵ עְ י גוֹיִיִם מַ יתִ אֵאֵ רְרְ יִיִךְ, עַל-פָּנָיִיִךְ; וְהַ י שׁוּלַלַ יתִ גִלֵּלֵּ אוֹת, וְ בָ ם יְיְהוָה צְ יִיִךְ, נְאֻ לַלַ נְנִי אֵאֵ הִ

לוֹנֵנֵךְ.  לָלָכוֹת קְ מְ י.  6וּמַ רֹאִ יךְ, כְּ תִּ מְ יךְ; וְשַׂ תִּ לְלְ נִבַּ ים, וְ צִ קֻּ יִיִךְ שִׁ לַלַ י עָ תִּ כְ לַלַ שְׁ יָיָה כָל-רֹאַיִיִךְ, ייִדּוֹד  7וְהִ וְהָ

ךְ.  ים, לָלָ מִ נַחֲ שׁ מְ קֵּקֵּ בַ אַייִן אֲ הּ; ממֵ י יָיָנוּד לְלָ ה נִינְוֵוֵה, מִ דָ דְּ ר שָׁ ךְ, וְאָמַ מֵּמֵּ ה  8מִ בָ יֹּשְׁ נֹּא אָמוֹן, הַ י, מִ בִ יטְ תֵתֵ הֲ

הּ.  תָתָ יָּיָּם חוֹמָ ילְ ייָם, מִ ר-חֵחֵ שֶׁ יב לָלָהּ--אֲ בִ יִיִם סָ ים, מַ יְיְאֹרִרִ ים,  9בַּ ה; פּוּט וְלוּבִ צֶ ין קֵקֵ יִיִם, וְאֵאֵ רַרַ צְ ה וּמִ מָ צְ כּוּשׁ עָ

ךְ.  תֵתֵ זְרָרָ עֶ יוּ בְּ יהָ  10הָ דֶּ בַּ רֹאשׁ כָּל-חוּצוֹת; וְעַל-נִכְ שׁוּ, בְּ טְּ יהָ יְיְרֻ לֶלֶ י--גַּם עֹלָלָ בִ שֶּׁ כָה בַ לְלְ גֹּלָלָה הָ יא, לַלַ גַּם-הִ

ים.  זִּקִּ קוּ בַ תְּ יהָ רֻ ל, וְכָל-גְּדוֹלֶלֶ אוֹייֵב.  11יַיַדּוּ גוֹררָ עוֹז, מֵמֵ י מָ שִׁ קְ בַ ה; גַּם-אַתְּ תְּ מָ לָלָ י נַעֲ הִ י, תְּ רִרִ כְּ שְׁ גַּם-אַתְּ תִּ

נָפְלוּ עַל-פִּי אוֹכֵכֵלְ.  12 ם-יִיִנּוֹעוּ, וְ ים; אִ כּוּרִרִ ם-בִּ נִים, עִ אֵאֵ יִיִךְ--תְּ רַרַ צָ בְ ךְ,  13כָּל-מִ בֵּבֵּ רְרְ קִ ים, בְּ ךְ נָשִׁ מֵּמֵּ נֵּנֵּה עַ הִ

יִיִךְ.  יחָ רִרִ שׁ, בְּ לָלָה אאֵ ךְ; אָכְ צֵצֵ י אַררְ רֵרֵ עֲ חוּ שַׁ תְּ יִיִךְ, פָּתוֹחַ נִפְ אֹיְיְבַ יִיִךְ;  14לְלְ רָרָ צָ בְ י מִ זְּקִ ךְ, חַ י-לָלָ בִ אֲ צוֹר שַׁ י מָ מֵמֵ

ן.  בֵּבֵּ לְלְ י מַ זִיקִ חֲ ר, הַ חֹמֶ י בַ סִ מְ יט וְרִרִ טִּ י בַ ד  15בֹּאִ כַּבֵּבֵּ תְ ק; הִ יָּיָּלֶלֶ ךְ כַּ לֵלֵ ב, תֹּאכְ רֶרֶ ךְ חֶ יתתֵ רִרִ כְ שֵׁ--תָּתַּ לֵלֵךְ אאֵ ם, תֹּאכְ שָׁ

ה.  בֶּ י כָּאַרְרְ דִ כַּבְּ תְ ק, הִ יֶּיֶּלֶלֶ ט, וַיָּיָּעֹף.  16כַּ יִיִם; ייֶלֶלֶק פָּשַׁ מָ שָּׁ י, הַ בֵבֵ כּוֹכְ יִיִךְ, מִ לַלַ ית, רֹכְ בֵּבֵּ רְרְ ה,  17הִ בֶּ יִיִךְ, כָּאַרְרְ נְּזָרַרַ מִ

קוֹמוֹ אַיָּיָּם.  ע מְ ד, וְלֹא-נוֹדַ ה וְנוֹדַ חָ שׁ זָרְרְ מֶ ה--שֶׁ רָרָ יוֹם קָ רוֹת, בְּ גְּדֵדֵ חוֹנִים בַּ י; הַ גוֹב גֹּבָ יִיִךְ, כְּ רַרַ סְ פְ נָמוּ  18וְטַ

ץ.  בֵּבֵּ קַ ין מְ ים, וְאֵאֵ רִרִ הָ ךָ עַל-הֶ מְּ יךָ; נָפֹשׁוּ עַ ירֶרֶ נוּ אַדִּ כְּ לֶלֶךְ אַשּׁוּר, ייִשְׁ יךָ מֶ ה  19רֹעֶ לָלָ ךָ, נַחְ רֶרֶ בְ שִׁ ה לְלְ ין-כּכֵּהָ אֵאֵ

יד. מִ ךָ, תָּתָּ תְ עָ ה ררָ רָרָ בְ י לֹא-עָ י עַל-מִ יךָ--כִּ לֶלֶ עוּ כַף עָ קְ עֲךָ, תָּתָּ מְ י שִׁ עֵעֵ ךָ; כֹּל שֹׁמְ כָּתֶתֶ מַ

Faith Symbols

• Christian .

• Dharmic .

• Jewish .

• Muslim: Shia , Sunni .

• Pagan: Apollo , Hermes .

• Pantheist .

• Atheist .
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